
ਭਾਝ ਭਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ॥ 
Maajh, Fifth Mehl, First House: 

ਅੰਤਰਰ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਰਖਆ ॥ 
The Unseen Lord is within, but He cannot be seen. 

ਨਾਭੁ ਰਤਨੁ ਲ ਗੁਝਾ ਰਰਖਆ ॥ 
He has taken the Jewel of the Naam, the Name of the Lord, and He keeps it 
well concealed. 

ਅਗਭੁ ਅਗਚਰੁ ਸਬ ਤ ਊਚਾ ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਿ ਲਖਾਵਰਿਆ ॥੧॥ 
The Inaccessible and Incomprehensible Lord is the highest of all. Through the 
Word of the Guru's Shabad, He is known. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਕਰਲ ਭਰਹ ਨਾਭੁ ਸੁਿਾਵਰਿਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who chant the Naam, in this 
Dark Age of Kali Yuga. 

ਸੰਤ ਰਆਰ ਸਚ ਧਾਰ ਵਡਬਾਗੀ ਿਰਸਨੁ ਾਵਰਿਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Beloved Saints were established by the True Lord. By great good fortune, 
the Blessed Vision of their Darshan is obtained. ||1||Pause|| 

ਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਰਜਸ ਕਉ ਰਪਰਿ ॥ 
The One who is sought by the Siddhas and the seekers, 

ਫਰਹਭ ਇੰਿਰ ਰਧਆਇਰਨ ਰਹਰਿ ॥ 
upon whom Brahma and Indra meditate within their hearts, 

ਕਰਟ ਤਤੀਸਾ ਖਜਰਹ ਤਾ ਕਉ ਗੁਰ ਰਭਰਲ ਰਹਰਿ ਗਾਵਰਿਆ ॥੨॥ 
whom the three hundred thirty million demi-gods search for-meeting the 
Guru, one comes to sing His Praises within the heart. ||2|| 

ਆਠ ਹਰ ਤੁਧੁ ਜਾ ਵਨਾ ॥ 
Twenty-four hours a day, the wind breathes Your Name. 

ਧਰਤੀ ਸਵਕ ਾਇਕ ਚਰਨਾ ॥ 
The earth is Your servant, a slave at Your Feet. 



ਖਾਿੀ ਫਾਿੀ ਸਰਫ ਰਨਵਾਸੀ ਸਬਨਾ ਕ ਭਰਨ ਬਾਵਰਿਆ ॥੩॥ 
In the four sources of creation, and in all speech, You dwell. You are dear to 
the minds of all. ||3|| 

ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਫੁ ਗੁਰਭੁਰਖ ਜਾ ॥ 
The True Lord and Master is known to the Gurmukhs. 

ੂਰ ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਿ ਰਸਞਾ ॥ 
He is realized through the Shabad, the Word of the Perfect Guru. 

ਰਜਨ ੀਆ ਸਈ ਰਤਰਤਾਸ ਸਚ ਸਰਚ ਅਘਾਵਰਿਆ ॥੪॥ 
Those who drink it in are satisfied. Through the Truest of the True, they are 
fulfilled. ||4|| 

ਰਤਸੁ ਘਰਰ ਸਹਜਾ ਸਈ ਸੁਹਲਾ ॥ 
In the home of their own beings, they are peacefully and comfortably at ease. 

ਅਨਿ ਰਫਨਿ ਕਰ ਸਿ ਕਲਾ ॥ 
They are blissful, enjoying pleasures, and eternally joyful. 

ਸ ਧਨਵੰਤਾ ਸ ਵਡ ਸਾਹਾ ਜ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਭਨੁ ਲਾਵਰਿਆ ॥੫॥ 
They are wealthy, and the greatest kings; they center their minds on the 
Guru's Feet. ||5|| 

ਰਹਲ ਿ ਤੈਂ ਰਰਜਕੁ ਸਭਾਹਾ ॥ 
First, You created nourishment; 

ਰਛ ਿ ਤੈਂ ਜੰਤੁ ਉਾਹਾ ॥ 
then, You created the living beings. 

ਤੁਧੁ ਜਵਡੁ ਿਾਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਸੁਆਭੀ ਲਵ ਨ ਕਈ ਲਾਵਰਿਆ ॥੬॥ 
There is no other Giver as Great as You, O my Lord and Master. None 
approach or equal You. ||6|| 

ਰਜਸੁ ਤੂੰ ਤੁਠਾ ਸ ਤੁਧੁ ਰਧਆ ॥ 
Those who are pleasing to You meditate on You. 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕਾ ਭੰਤੁ ਕਭਾ ॥ 
They practice the Mantra of the Holy. 



ਆਰ ਤਰ ਸਗਲ ਕੁਲ ਤਾਰ ਰਤਸੁ ਿਰਗਹ ਠਾਕ ਨ ਾਵਰਿਆ ॥੭॥ 
They themselves swim across, and they save all their ancestors and families 
as well. In the Court of the Lord, they meet with no obstruction. ||7|| 

ਤੂੰ ਵਡਾ ਤੂੰ ਊਚ ਊਚਾ ॥ 
You are so Great! You are the Highest of the High! 

ਤੂੰ ਫਅੰਤੁ ਅਰਤ ਭੂਚ ਭੂਚਾ ॥ 
You are Infinite, You are Everything! 

ਹਉ ਕੁਰਫਾਿੀ ਤਰ ਵੰਞਾ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿਸਾਵਰਿਆ ॥੮॥੧॥੩੫॥ 
I am a sacrifice to You. Nanak is the slave of Your slaves. ||8||1||35|| 

 


